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Learning Gaelic
Year 1
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Nas fhearr a’ Ghaidhlig bhriste n’a’ Bheurla chliste!

Better Broken Gaelic than fluent English!

A little reminder -
We really should pay the piper
(moran taing to those who have!)

Please send donations for the class to Paypal:
profmcintyre@yahoo.com
the amount is up to you, but the suggested donation is $5

This week we will learn ...

Sean fhacal na seachdain

Ath-sgrudadh: How to say you want something or want to do something
Dialogue -~wanting something

Oran na seachdain - Teann a-nall 's thoir dhomh do lamh

Dualchas nan Gaidheil - (Gods and Cosmology of the pre-Christian Gaels)


mailto:profmcintyre@yahoo.com

Sean fhacal na seachdain
Along the lines of the grammar lesson of the week

(what you want) ...

Is e miann na lach an loch air nach bi i.

(1t is the desire of the duck the lake on which she is not)

The duck’s desire is the water where she's not.



Gramar na seachdain

How to say you want something or want to do something

A way to express the idea that you want something or want to do something is to use the
format we’ve been exploring, that is the use of the Gaelic progressive - the vernal noun
iarraidh.

Singular:
e Tha miagiarraidh - [ want /I am wanting
e Tha thu agiarraidh - You want / You are wanting
e Tha e agiarraidh - He wants / She is wanting
e Thaiagiarraidh - She want / She is wanting
Plural:

Tha sinn ag iarraidh - We want / We are wanting
Tha sibh ag iarraidh - You want / You are wanting (plural, polite)
Tha iad ag iarraidh - They want / They are wanting

Similarly, we can shift to the simple past tense “bha” -

Singular:
e Bha mi agiarraidh - I wanted / | was wanting
e Bha thu agiarraidh - You wanted / You were wanting
e Bhaeagiarraidh - He wanted / She was wanting
e Bhaiagiarraidh - She wanted / She was wanting
Plural:

Bha sinn ag iarraidh - We wanted / We were wanting
Bha sibh ag iarraidh - You wanted / You were wanting (plural, polite)
Bha iad ag iarraidh - They wanted / They were wanting

In the dialogue below, we see a couple features of the form ag iarraidh - the verbal
noun which we can translate as “wanting” - For instance, we see that we can construct
sentences with iarraidh the same way that we use other verbal nouns. So just as we can say,

Tha mi a’ snamh. - [ am swimming.

Tha iad a’ cluich. - They are playing.
Bhai a’ leughadh. - She was reading.

An robh thu a’ seinn? - were you singing?



We can use “iarraidh” just like any other verbal noun to express the idea that we
want something.

e Thamiagiarraidh. -  want /[ am wanting.
e Abheil iad agiarraidh - Do they want? / Are they wanting?
e Chaneil e agiarraidh - He doesn’t want. / He is not wanting.

The verbal noun “iarraidh” can ‘take’ an object - that is we can express the thing we
want.

e Tha e agiarraidh dinnear. - He wants dinner.
e Bha a’ chlann ag iarraidh coimpiutair. - They wanted a computer.

In addition to saying that we want a “thing,” we can also say we want to do
something. One of the ways we do this is by using the infinitive a bhith - “to be.” Later, we’ll
learn another way to communicate this idea, but for now, we'll concentrate on this form:

e Tha mi agiarraidh a bhith a’ snambh. - [ want to be swimming / [ want to
swim.

e Thaiad agiarraidh a bhith a’ cluich ball-coise. - They want to be playing
soccer / they want to play soccer.

e Thaiad agiarraidh a bhith ag eisteachd ris a’ cheol. - They want to be
listening to the music / they want to listen to music.

We learn this form for a couple different reasons: One, it is the simplest way to
express the idea of wanting to do something (another way requires a more complicated
adjustment of the order of the words). And two, it allows us to build upon the form that we
already know - the a bhith + form provides us with an easy transition from the tha mi / tha
e etc. format that we have already learned. Observe how with minimal adjustment, you can
shift from one to the other:

* Tha mia’ snamh. - [ am swimming.
» Thamiagiarraidh a bhith a’ snambh. - I want to be swimming / [ want to
swim / I want to be swimming.

* Thaiad a’ cluich ball-coise.
» Thaiad agiarraidh a bhith a’ cluich ball-coise. - They want to be playing
soccer / they want to play soccer / they want to be playing soccer.

= Bha iad ag eéisteachd ris a’ cheol. They are listening to the music.

» Bhaiad agiarraidh a bhith ag eisteachd ris a’ cheol. - They wanted to be
listening to the music / they want to listen to music / they want to be
listening to music.



In this “transition” from the simpler form to the more complicated, the “a bhith”
replaces the active verb - in these examples, the “tha” or the “bha.” So we can shift from
saying simply that we are doing something to expressing a more complicated idea, we want
to do something.

One last thing, the a bhith form is not as “clunky” in Gaelic as it might sound in
English, so, while in English we would probably say just simply

¢ [ want to do something.
Rather than
e [ want to be doing something
In Gaelic, the ‘a bhith’ is quite natural.
e Tha miagiarraidh a bhith a’ déanamh (x) ...

A way to express the idea that you want something or want to do something is to
use the format we’ve been exploring, that is the use of the Gaelic progressive - the verbal
noun iarraidh.

Singular:
e Thamiagiarraidh - [ want / I am wanting
e Tha thu agiarraidh - You want / You are wanting
e Tha e agiarraidh - He wants / She is wanting
e Thaiagiarraidh - She wants / She is wanting
Plural:
e Tha sinn agiarraidh - We want / We are wanting
e Tha sibh agiarraidh - You want / You are wanting (plural, polite)
e Thaiad agiarraidh - They want / They are wanting

Similarly, we can shift to the simple past tense “bha” -
Singular:

Bha mi ag iarraidh - I wanted / I was wanting

Bha thu ag iarraidh - You wanted / You were wanting
Bha e ag iarraidh - He wanted / She was wanting

Bha i ag iarraidh - She wanted / She was wanting

Plural:
Bha sinn ag iarraidh - We wanted / We were wanting

Bha sibh ag iarraidh - You wanted / You were wanting (plural, polite)
Bha iad ag iarraidh - They wanted / They were wanting



Reminder:

1. The verbal noun ag iarraidh is pronounced - a’ giarraidh / a geeree

2. What is a verbal noun:
1. Similar to the +ing form of the verb (called the ‘gerund’)
a. Looking
b. Walking
c. Running
2. However, it is not totally a “verb” -
a. Asa ‘verbal noun’ - itis sometimes used as a noun
b. Tha an sgriobhadh aige ealanta - His writing is elegant.
c. Thae a’ sgriobhadh. He is writing.
d. BUT ... Tha e a’leaghadh - he is reading ... lit. = He is at reading. (He’s at
the doing of something / He's about the doing of something ...)
e. Tha e a’ togail an taighe - he is building a house / lit. = he is at building of
the house.
f. Thae ga deanamh - he is doing it / lit. = he is at its doing



Discussion - ag iarraidh

In the dialogue below, we see a couple features of the form ag iarraidh - the verbal noun
which we can translate as “wanting” - For instance, we see that
e We can construct sentences with it the same way that we use other verbal
nouns. So just as we can say,

o Thamia’ snamh. - I am swimming.

o Thaiad a’ cluich. - They are playing.

o Bhaia’leughadh. - She was reading.

o Anrobh thu a’ seinn? - were you singing?

We can use “iarraidh” just like any other verbal noun to express the idea that we

want something.

o Tha miagiarraidh. - [ want / [ am wanting.

o Abheil iad ag iarraidh - Do they want? / Are they wanting?

o Chan eil e agiarraidh - He doesn’t want. / He is not wanting.

The verbal noun “iarraidh” can ‘take’ an object - that is we can express the thing we
want.

o Tha e agiarraidh dinnear. - He wants dinner.
o Bhaa’ chlann ag iarraidh coimpiutair. - The children wanted a
computer.

In addition to saying that we want a “thing,” we can also say we want to do
something. One of the ways we do this is by using the infinitive a bhith - “to be.” Later, we’ll
learn another way to communicate this idea, but for now, we’ll concentrate on this form:

o Tha mi agiarraidh a bhith a’ snambh. - [ want to be swimming /
want to swim.

o Thaiad agiarraidh a bhith a’ cluich ball-coise. - They want to be
playing soccer / they want to play soccer.

o Thaiad agiarraidh a bhith ag éisteachd ris a’ chedl. - They want to
be listening to the music / they want to listen to music.

We learn this form for a couple different reasons:

¢ One, it is the simplest way to express the idea of wanting to do something
(another way requires a more complicated adjustment of the order of the
words).

¢ And two, it allows us to build upon the form that we already know - the ag
iarraidh a bhith + form provides us with an easy transition from the tha mi /
tha e etc. format that we have already learned. Observe how with minimal
adjustment, you can shift from one to the other:



o Thamia’ snamh. - [ am swimming.
o Thami ag iarraidh a bhith a’ snamh. - I want to be swimming / |
want to swim / [ want to be swimming.

o Thaiad a’ cluich ball-coise.

o Thaiad ag iarraidh a bhith a’ cluich ball-coise. - They want to be
playing soccer / they want to play soccer / they want to be playing
soccer.

o Bhaiad ag éisteachd ris a’ cheol. They are listening to the music.

o Bhaiad ag iarraidh a bhith ag éisteachd ris a’ cheol. - They wanted to
be listening to the music / they want to listen to music / they want to
be listening to music.

In this “transition” from the simpler form to the more complicated, the “a bhith”
replaces the active verb - in these examples, the “tha” or the “bha.” So we can shift from
saying simply that we are doing something to expressing a more complicated idea, we want
to do something.

One last thing, the a bhith form is not as “clunky” in Gaelic as it might sound in
English, so, while in English we would probably say just simply

¢ [ want to do something.
Rather than
e [ want to be doing something
In Gaelic, the ‘a bhith’ is quite natural.
e Tha miagiarraidh a bhith a’ deanamh (x) ...

The predicate sentence format:

Not only can the ag iarraidh a bhith (+) form be used to say that you want a thing, and you
want to do something, but

e the a bhith (+) format is the only way that we can construct a predicate
sentence - that is, to say that we want to be something (an adjective) as in

[ want to be sure Tha mi ag iarraidh a bhith cinnteach

[ don’t want to be cold Chan eil mi ag iarraidh a bhith fuar

I want to be early Tha mi ag iarraidh a bhith trath




In fact, you can see how this form translates almost directly between Gaelic and English.

Dialogue -
De tha thu ag iarraidh?

In this dialogue, Oighrig, shopping for her family, visits the local store where a friend of
hers, Murchadh, works.

Oighrig
Murchadh
Oighrig
Murchadh
Oighrig
Murchadh
Oighrig
Murchadh
Oighrig
Murchadh
Oighrig
Murchadh
Oighrig
Murchadh
Oighrig
Murchadh
Oighrig

Murchadh
Oighrig
Murchadh
Oighrig

Murchadh
Oighrig
Murchadh
Oighrig
Murchadh
Oighrig
Murchadh
Oighrig
Murchadh
Murchadh
Oighrig
Murchadh

Feasgar math, a Mhurchaidh.

Dé tha dol, Oighrig?

Chan eil moran.

Tha i breagha an diugh, nach eil?

Tha, gu dearbh.

Uill, de tha thu ag iarraidh an diugh?

Tha mi ag iarraidh aran agus caise.

A bheil thu ag iarraidh aran donn no aran geal?

Aran donn. Da lof ma’s e do thoil e.

Agus deé seorsa caise a tha thu ag iarraidh?

Tha mi ag iarraidh caise dearg. Leth-phunnd.

A bheil thu ag iarraidh im?

Chan eil an-diugh, ach tha mi ag iarraidh ti agus cofaidh.

Crogan mor no crogan beag cofaidh?

Crogan beag agus da phacaid ti. A bheil uighean ura agaibh?

Tha gu leor. Leth-dusan? No dusan? No ... ?

Direach leth-dusan. O! Agus tha mi ag iarraidh buntata cuideachd. Coig
puinnd.

Seo ma tha - coig puinnd buntata.

Tha a’ chlann ag iarraidh coc agus suiteis.

Botal no cana coc?

Botal, ma’s e do thoil e. Agus na suiteis seo. Tha iad uabhasach math. De a’
phris a tha iad?

Fichead sgillinn an urra. A bheil am pris sin ceart gu leor?

Tha.

A bheil thu ag iarraidh rud sam bith eile?

Chan eil. Dé tha sin uile gu leir?

Seachd notaichean agus coig sgillinn deug.

Sin deich notaichean ma tha.

Moran taing. Agus seo da not agus ceithir fichead sgillinn ’s a coig air ais.
Tapadh leat.

'S e do bheatha.

Uill, a bheil sin uile gu leir?

0, tha!

Uill, de tha thu ag iarraidh a bhith a’ deanamh direach na seachain?



Oighrig

Murchadh
Oighrig
Murchadh

Oighrig
Murchadh

Oighrig
Murchadh
Oighrig
Murchadh
Oighrig

Murchadh

an urra
aran
Buntata -
caise

Chan eil fhios ‘m. Chan eil mi cinnteach dé tha a’ chlann ag iarraidh a bhith a’
deanamh. Tha an t-athair ’s a’ mhathair agam a’ dol air falbh Disathairne,
agus tha mi a’ fuireach comhla ris a’ bhrathair agam agus a’ phiuthar agam.
A bheil iad ag iarraidh a bhith a’ coimhead air film? Tha film ur aig an taigh-
dealbh.

Chan eil. Chan eil iad ag iarraidh a’ bhith a’ dol dhan taigh-dealbh. Tha iad ag
iarraidh a’ bhith a’ coimhead air an telebhisean.

Uill, de sedrsa spors a tha iad ag iarraidh a bhith a’ deanamh? A bheil iad ag
iarraidh a bhith a’ cluich ball-coise?

Chan eil.

A bheil iad a bhith a’ dol dhan phairc-spors? Tha rolair-corsair ur ann, tha mi
a’ cluinntinn.

O, chan eil. Tha iad ag iarraidh a bhith a’ dol chun an traigh agus a bhith a
snambh, ’s docha.

Tha sin math. Tha i blath aig direadh na seachdain, tha mi a’ smaoineachadh.
A bheil thusa ag iarraidh a’ dol dhan cheilidh comhla rium aig an talla-bhaile
Oidhche Haoine? Tha comhlan-ciuil math ann.

'S docha.

Tha sin math. Tha sinn a’ dannsadh an sin.

0O, tha, gu dearbh. Tha mi ag iarraidh a bhith a’ dannsadh. Uill, latha math an-
drasta.

Mar sin leat.

Vocabulary:
each
bread
potatoes
cheese

Combhla rium -
comhlan-ciuil
Crogan

Direadh na seachdain -
Gu dearbh -
ma’s e do thoil e
Oidhche Haoine
pacaid
pairc-spors

rud sam bith
rolair-corsair

’s docha.

'S e do bheatha
seorsa

Sgillinn
spors
Taigh-dealbh

with me

band

container, / lit. ‘crock, jar

weekend (end of the week)

indeed / yes, indeed

please, if it pleases you (not really used that much)
Friday night (Dihaoine = Friday)

package, da phacaid - two packages

amusement park / lit. fun park

anything

roller coaster

perhaps

you're welcome / lit. ‘He (God) is your life’

kind, type - de seorsa caise / aran - what kind of cheese /
bread (etc)

shilling / “cents” in new decimal currency

fun

movie theatre (lit. ‘house of pictures’)



Talla-bhaile
traigh

town hall
beach

Eacarsaichean:

Now, let’s go back to the verbal nouns that we learned in Caibideil 3 (plus some
others that we have added), and construct sentences with them. Only this time, we will say
that we want to do the actions, (or wanted to) rather than we are (or were) simply doing
them. Be sure to use both the past tense and the present tense.

As examples, I've done the first couple:

Verbal noun English
1. a'cluich Playing Tha mi ag iarraidh a bhith a’ cluich ball-coise.
2. a'cluinntinn Hearing Tha mi ag iarraidh a bhith a’ cluinntinn ceol binn.
(binn = sweet, as in music)

3. a'seinn Singing

4. a’basachadh Dying

5. a’bathadh Drowning

6. a’biadhadh Feeding

7. a’'breabadh Kicking

8. a’briseadh Breaking

9. a’brosnachadh Encouraging

10. a’ bruadar Dreaming

11. a’ bruidhinn (ri) Speaking

12. a’bualadh Hitting

13. a’call - Losing

14. a’ ceannach Buying

15. a’ ceum Stepping

16. a’ ceumnachadh Graduating

17. a’ claradh Recording

18. a’ co-dhunadh Deciding

19. a’ coiseachd Walking

20. a’ cur Putting,
planting,
sending (as in
email or letter)

21. a’ deanamh Doing, making

22. a’ dunadh Closing

23. a’ dusgadh Waking (up)

24. a’faicinn Seeing

25. a’faighinn Getting

26. a’ faireachdainn Feeling

27. a’ fosgladh Opening

28. a’ freagairt Answering

29. a’ gabhail Getting

30. a’ gaireachdainn Laughing

31. a’ gluasad Moving (not as
in moving from
one house to
another)

32. a’ goid Stealing




33. a’'gul Crying
34. a’leughadh Reading
35. a’leum Jumping
36. a’nochd Appearing (as
in, he appeared
suddenly)
37. a’ paigheadh Paying
38. a’ pogadh Kissing
39. a’ posadh Marrying
40. a’reic Selling
41. a’ ruith Running
42. a’seilg Hunting
43. a’seoladh Sailing
44. A’ sgriobhadh Writing
45. a’ Thinking
smaoineachadh
46. a’ tarraing Drawing,
pulling
47. a’tilleadh Returning
48. a’ tionndadh Turning
49. a’ togail Lifting
50. a’ toirt bho Taking from
51. a’toirtdo Giving to
52. a’ toiseachadh Beginning
53. a’ tuigsinn Understanding
54. agamas * Aiming
55. agaontachadh * Agreeing
56. ag atharrachadh Changing
*
57. Ag éisteachd* Listening (to)
(ri)
58. agithe* Eating
59. agol* Drinking
60. agradh /a’'radh saying
kk

* because of the vowel-onset verbal noun, we use ag instead of a’ (both are contractions for “aig” or ‘at’)
** either is used

Comhradh

Building on the exercise above let’s engage in a bit of comhradh - conversation:

Answer as completely as you are able, and respond with a question of your own. (Keep the conversation

going.)

1
2
3
4
5.
6.
7
8
9.
1

0.

A bheil thu ag iarraidh a bhith a’ tuigsinn a’ Ghaidhlig?

A bheil thu ag iarraidh a bhith a’ snamh anns a’ mhuir?

A bheil thu ag iarraidh a bhith a’ leughadh The Grapes of Wrath?

A bheil thu ag iarraidh a bhith a’ sgriobhadh litir?

A bheil thu ag iarraidh a bhith a’ cur an litir gu a’ mhathair agad?

A bheil thu ag iarraidh a bhith a’ ruith anns an reis?

A bheil thu ag iarraidh a bhith a’ cur craobh anns a’ gharradh agad? (plant tree in your garden)
A bheil thu ag iarraidh a bhith a’ faicinn a’ ghealach ur?

A bheil thu ag iarraidh a bhith ag ithe céic?

A bheil thu ag iarraidh a bhith a’ 0l uisge-beatha?



11. A bheil thu ag iarraidh a bhith a’ tilleadh dhachaigh?

12. A bheil thu ag iarraidh a bhith a’ freagairt ceist agamsa? (ceist = question)

13. A bheil thu ag iarraidh a bhith a’ pogadh an leanabh? (pdgadh an leanabh - kissing the baby)
14. A bheil thu ag iarraidh a bhith a’ seinn an o6ran?

15. A bheil thu ag iarraidh a bhith a’ seinn fidheall?

16. A bheil thu ag iarraidh a bhith a’ paigheadh a’ bhileag? (bileag = bill)

17. A bheil thu ag iarraidh a bhith a’ togail taigh ur?

18. A bheil thu ag iarraidh a bhith a’ seilg tunnagan (tunnagan = ducks)

19. A bheil thu ag iarraidh a bhith a’ toiseachadh geum ur? (geum ur = new game)

20. A bheil thu ag iarraidh a bhith a’ biadhadh na piseagan (piseagan = kittens)

21. A bheil thu ag iarraidh a bhith trang direadh na seachdain?

22. A bheil thu ag iarraidh a bhith trath a-maireach?

23. Abheil thu ag iarraidh a bhith fuar no blath?

24. A bheil thu ag iarraidh a bhith fadalach a-nochd? (fadalach = late, as in for appointment)
25. A bheil thu ag iarraidh a bhith leisg? (leisg = lazy)

Faclan Ura
New Words
a-maireach tomorrow
Bileag(an) bill
Ceist question
Dhachaigh homewards, directional w/ movement
Direadh na seachdain =~ weekend
Fadalach late (as in, for an appointment)
Garradh garden (also, sometimes, wall)
Gealach moon
Geum game
Leanabh baby
Leisg lazy
Litir letter
Piseag (a)n kitten(s)
Trath early
Tunnag (an) duck(s)

Ni cleachdadh cinnteach -- practice makes perfect



A bheil thu agiarraidh ... ??7?

A bheil i agiarraidh a bhith a’ snamh?

* Tha. Thai ag iarraidh a bhith a’
snamh.

* Chan eil. Chan eil i ag iarraidh a
bhith a’ snamh.

A bheil thu ag iarraidh a bhith @’ fuireach ann
an Dun Eideann?

* Tha. Tha mi ag iarraidh a bhith a’
fuireach ann an Dun Eideann.

* Chan eil. Chan eil mi ag iarraidh
a bhith a’ fuireach ann an Dun
Eideann.

* Tha. Tha iad ag iarraidh a bhith
a’ ruith air falbh.

* Chan eil. Chan eil iad ag iarraidh
a bhith a’ ruith air falbh

A bheil e ag iarraidh ceic?

m « Tha. Tha e ag iarraidh céic.
|

« Chan eil. Chan eil e ag iarraidh
ceic.

An robh i ag iarraidh a bhith a’ deanamh
dinnear?

* Bha. Bha i ag iarraidh a bhith a’
déanamh dinnear.

* Chan robh. Chan robh i ag
iarraidh a bhith a’ déanamh
dinnear.

Am bi a’ charaid agiarraidh a bhith a’

dannsadh aig a’ cheilidh ?

* Bidh. Bi a’ charaid ag iarraidh a
bhith a’ dannsadh aig a’ chéilidh

*» Cha bhi. Cha bhi a’ charaid ag
iarraidh a bhith a’ dannsadh aig
a’ cheilidh

A bheil an nighean a bhith a’ breabadh ball-
coise?
* Tha. Tha an nighean ag iarraidh
a bhith a’ breabadh ball-coise.

* Chan eil. Chan eil an nighean ag
iarraidh a bhith a’breabadh ball-
coise.




A bheil daoine a bhith a’ basachadh?

* Tha. Tha daoine ag iarraidh a
bhith a” basachadh.

« Chan eil. Chan eil dacine ag
iarraidh a bhith a’ basachadh

A bheil thu ag iarraidh tuilleadh teatha?

* Tha. Tha mi ag iarraidh tuilleadh
teatha

« Chan eil. Chan eil mi ag iarraidh
tuilleadh teatha

A bheil na h-eich a bhith ag ol an uisge?

* Tha. Tha na h-eich a bhith ag ol

“ anuisge.

* Chan eil. Chan eil na h-eich a
bhith ag ol an uisge.

Am bidh thu ag iarraidh a bhith ag obair ann

am meinn?

« Bidh. Bi mi ag iarraidh a bhith ag
obair ann am meinn.

* Chan bhidh. Cha bhi mi ag
iarraidh a bhith ag obair ann am
meinn?

A’ bheil an clann ag iarraidh a bhith a’ bruidhinn?

* Tha. Tha an clann ag iarraidh a
bhith a” basachadh.

¢ Chan eil. Chan eil an clann ag
iarraidh a bhith a’ basachadh

— =
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A,
¥

A bheil Peppermint Patty ag iarraidh a bhith a’

fosgladh an dorais?

* Tha. Tha Peppermint Patty ag
iarraidh a bhith a’ fosgladh an
dorais.

* Chan eil. Chan eil Peppermint
Patty ag iarraidh a bhith a”
fosgladh an dorais.

A bheil an clann a bhith a’ cluich anns a’

phéll’C? * Tha. Tha an clann a bhith a’
cluich anns a’ phairc
* Chan eil. Chan eilan clann a
bhith a’ cluich anns a’ phairc?

A bheil @’ chaileag ag iarraidh mathan mor
ban mar pheata?
. * Tha. Tha a’ chaileag ag iarraidh

mathan mor ban mar pheata.

¢ Chan eil. Chan eil 2’ chaileag ag
iarraidh mathan mor ban mar
pheata.

a

I
) alamy stock photo



A bheil am boireannach ag iarraidh botal
uisge?

* Tha. Tha am boireannach ag
iarraidh botal uisge.
« Chan eil. Chan eil am

boireannach ag iarraidh botal
uisge

A bheil am poileas ag iarraidh doughnut?

* Tha. Tha am poileas ag iarraidh
doughnut.

« Chan eil. Chan eil am poileas ag
iarraidh doughnut.

Am bidh am maighdeann ag iarraidh a bhith
a’ dusgadh trath sa mhadainn?

* Bi. Bi am maighdeann ag iarraidh
a bhith a’ dusgadh trath sa
mhadainn.

* Cha bhidh. Cha bhi am
maighdeann ag iarraidh a bhith
a’ dusgadh trath sa mhadainn.
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An robh an luth-chleasaiche ag iarraidh a
bhith a’ leum?

* Bha. Bha an luth-chleasaiche ag
iarraidh a bhith a’ leum
* Cha robh. Cha robh an luth-

chleasaiche ag iarraidh a bhith a’
leum

Am bidh an tidsear ag iarraidh a bhith a’
teagaisg?

* Bidh. Bi an tidsear ag iarraidh a
bhith a’ teagaisg.

* Cha bhi. Cha bhi an tidsear ag
iarraidh a bhith a’ teagaisg

An robh an neach-poileataigs ag iarraidh a
bhith a’ freagairt a’ cheist?

* Bha. Bha an neach-poileataigs ag
iarraidh a bhith a’ freagairt a’
cheist

* Cha robh. Cha robh an neach-

it poileataigs ag iarraidh a bhith a’
R = freagairt a’ cheist
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An robh am meéirleach agiarraidh a bhith a’
goid airgead?
* Bha. Bha am méirleach ag
iarraidh a bhith a’ goid airgead.

* Cha robh. Cha robh am
méirleach ag iarraidh a bhith a’
goid airgead.

An robh am paiste ag iarraidh a bhith a gal?

* Bha. Bha am paiste ag iarraidh a
bhith a gal

» Cha robh. Cha robh am paiste ag
iarraidh a bhith a gal




Am bidh an leanabh ag iarraidh bainne?

* Bidh. Bidh an leanabh ag iarraidh

bainne

ag iarraidh bainne

Am bidh an teaghlach agiarraidh a bhith a’

tilleadh dhachaigh?

* Bidh. Bi an teaghlach ag iarraidh
a bhith a’ tilleadh dhachaigh

* Cha bhi. Cha bhi an teaghlach ag
iarraidh a bhith a’ tilleadh
dhachaigh

An robh an t-each ag iarraidh a bhith a’

tarraing cairt?

* Bha. Bha an t-each ag iarraidh a
bhith a’ tarraing cairt.

 Charobh. Cha robh an t-each ag
iarraidh a bhith a’ tarraing cairt.

* Cha bhidh. Cha bhidh an leanabh

A bheil i ag iarraidh a bhith a’” paigheadh?

* Tha. Tha i ag iarraidh a bhith a’
paigheadh

* Chan eil. Chan eil i ag iarraidh a
bhith a’ paigheadh

Am bidh muinntir a’ bhaile ag iarraidh a bhith
a’ togail talla?

« Bidh. Bi muinntir a’ bhaile ag
iarraidh a bhith a’ togail talla
 Cha bhi. Chan bhi muinntir a’

bhaile ag iarraidh a bhith a’
togail talla

An robh an cu agiarraidh a bhith ag eisteachd
ris an reidio?

* Bha. Bha an cu ag iarraidh a
bhith ag eisteachd ris an reidio

*» Cha robh. Cha robh an cu ag

iarraidh a bhith ag éisteachd ris
an reidio




Gods and Cosmology of the pre-Christian Gaels

Gods and Cosmology
of the pre-Christian Gaels
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Status of Goddesses reflected in society?

* Not known exactly how emphasis of godtde layed

Male Gods .

+ Even though many stories of war and “male” prowess, the attributes of the male gods notalways
“warlike” {not like videc game depictions that have become popular these days})

+ Attributes include 5 AN 4 . . * Ajudge brok ches when he prodaimed
+ Poetry, the arts ) 7 ‘rj;:ﬁ,‘;’m:: awoman
= Skills T %
+ Nurturing, fertility v
* Protection

Lugh="the shining one * associaled with the sun

Lugh Lamhfhada (Lugh e asacited with . Michacl (ke

Brigit U
h of the long arm/hand) s sorrikfonach (“skiled inalla
One of the Tual ba de Dan

n “impor
in m:

ted” God fram conlin
1y places in Western

n Furope)
g into viartior council of go
He i the most honored and versatile of the lish gads,
and he is the divine
2n1- 3 zatre bringer
R e e father af Cis Chulainn, the gre: ol lish legend
: Grandson of evil Fomorian king viho allempled lo
conquer Ireland)

sy b st s and impregnated
ainl) — perhaps originally a trinity

the druiss

August 1 - associated with Lugh
Harvest festival - beginning of harvest season;
marked by fairs & markets
Contracts made, including marriage contracts 3 & tmerally good, but good at everything
Associated w/ h
+ Great wild horse race on Uist in Hebrides
« ‘Traigh Mhicheil,
rrots baked into bread pudding —

Aonghus Og

Aonghas mac Og - Angus son of youth
God of beauty & poetry
Miraculous conception — father,
Dagda, ‘borrowed’ mother, who was
married — made sun remain still for 9
months so husband wouldn’t know
sith her what was up!
o support his \ \
SippeLHl » . ) Fell in love with woman he had seen
od of poctry anc / only in dream ... helped by magician to
undant life p f find Fer

killed 2t another battle but lived on in otherworid -- where be




Danu

Morrigan

Name derived from P W |

N ¢ 40 B S
o Danu = ancient syt REAT RIVER GODD«
nd fal v( ;:fmar A 3 Goddess of the Tuatha de Dannan, who later ADTHER or tie IRISH GODS
b became Daoine Sith (ar, fir sith — fame: “HA DE DANANN ARE HER PEOPLE
N appearsa SN CORiL Clo(the Daughter of Dagd, the ‘soad gad of abundance &\
scavenger of the oattlefeld) e =
3 Goddess of the land's fertility
rriors to battle and can help to victol
3 widespread Celtic goddess
rayed washing the bloodstained clothes of : s
ated lo die > s 04 JecCEtmtone
+ TheDen,

iRrdiad CEEtE R ’ 7 + Dnieper river, Donets 1
+ River Dee, Scotland
Paps of Danu {breast
Dani Hindu goddess af primeval waters

Tuatha de Dannan

People (tuath) of the goddess Danu

* brought science, art, and knowledge

* Penultimate invaders of Ireland - (just before the ancestors of
present Irish / Gaels) - but were ‘Gaelic’ themselves - one of
their heroes was named Mac Gréine — Son of the Sun, in Gaelic

* Defeated race of ‘monstrous’ humans

« Controfled ireland for 3,000 years

* Magical race

Fought Irish — the children of Mil
« finally treaty. Tuatha took

misty islands

out tosea,

bottoms of lakes,

and fairy mounds — the sithean . hence their name -

na sithichean or the sith (& from which English gets

“banshee” —ban-sithe

Cernunnos

g ‘master of animals'
' " Horns never of domesticated animals - but of a stag, connection with

o powers of wild

- Scasonal cyele - deer sprout antlers in spring and shed them

* Waars / bears “torc’ symbal of status & holiness

* Force of abundance & prosperity - symbol of plenty + Where they continue to live surrounded by beauty & song,

Poetry

Similar to shaman — but more & developed

ember of priestly clas: & from word meaning “oak” dar \
in medern Gaelic) ar "wl | A £ Today, poetry simply a format — but sacred to
Fulfilled cther functions cians {“sclentis 4 ancients Celts / Gaels
philosophe 3 A

Often visionary — prophetic > Linkage between
Did not write down bel; al druids & poets.
long training,

Poet’s word feared .. satire could sting & ra'se
welts on oerson’s face or cause death

Poet
+ Prophet
* Seer
+ Historian

culture beare;

history & tradit

Ith bards & magic

Romans slaughtered many druids and destro:

ememberer of the
ns

Nature

Cosmological concepts . ’ £ ctmiomtun
of the Gaels / Celts : e



West

+ Direction of sunset direcion of otherwor d

Sacred

* Destinet ur of berows in sorme anzient myths fe.g. Bran & the voyep
Rivers, springs, lakas, wells magical lle of Women

Sometimes faires live in ‘land under the waves’ - tir fon et reoresents wisdur & tradition

thuinn

ertal

corn inbath Ireland & Scotland, the wiesternmast terrizories are most
vulturs Iy traiitional

(see goddess Donu )

Trees
The otherworld

* The yew
+ Evergreen, impressive girth & age . 3 ¢ - . n high above or hell below
* Associated w/ otherworld, death,

immortality

A * Found in graveyards

- Healing chemicals, such as toxol

(fights cancer)

* The oak —
* sacred tree of druids
* Connected w/ otherworld s mclonhy

theachan {fairy mou
* Oak groves sites of druid rituals ’ :
nan Og - land of

Monotheism (on Vs, Pelagianism — early Christian
PR (O egOd) - philosophy that derived from

polytheism (many gods) 3 Celtic roots

Pelagius  rish Christian, 500'5 2.d.

ather than * Reflected "Celtic’
heresy":

« Allcreation z00d; and infused with divine
* World created justas God wished

ot universe and nature —the “happy

* Loveall that exists

« Viewgaint Oppased by Christian church in early centuries af
Christian era, esp. St. Augustine & his dualistic world view
influenced by Persian sage Mani, this Manichean view —Augustine
rejected physical & (esp.] the sexual world — hindrance 1o gaining
sahation

 Held ‘ideal” world better than 'real’ world

“world” bad, spirit aad became dominant philosophy in Westen
Christian civilization

Perhaps 2 king of
neture

Duality

The Gaelis did not think ofwerld as innately ood and bad things happen with little
explanation why
Celtig¥ision - showed fascination with forms that were one thing & another
Bivinities double.ormuitiple
ion oftworld of complementary dyads ... not in opposilion bul gomplementary - all part of grealer
« llight / dark

Night / day

Male / farfiale

Sumnier /winter

, nighitwas beginni = not the end {symbolic of death
Celtic / Gaelic holidays.celebrated the ‘night before’ = Samhain (Halloween)



Oran na seachdain

Teann a-nall 's thoir dhomh do lamh

https://www.youtube.com/watch?v=38MgxvVSTXk

Seist /

Teann a-nall 's thoir dhomh do lamh,
Teann a-nall 's thoir dhomh do lamh,
Teann a-nall 's thoir dhomh do lamh,
Is bheir mi sgriob do dh'Uibhist leat.

Tha am feasgar ciliin 's na siantan blath,
Tha ghrian san iar mar mheall den or,

Tha an cuan mar sgathan gorm gun sgleo,
'S bu mhor mo mhiann bhith 'n Uibhist leat.

Seist /

Tha sith air aghaidh beinn is raon,

Tha faileadh cubhraidh thar an fhraoich,

'S tha nedinean bhoidheach fas gach taobh,
'S bu mhor mo mhiann bhith 'n Uibhist leat.

Seist /

Na h-eoin a' seinn air bharr nan geug

'S an seillean tional mil dha fhein

Na h-uain a' mireag-ruith 's a leum

'S bu mhor mo mhiann bhith 'n Uibhist leat.

Séist /

Tha 'n iarmailt gorm gun lorg air neul

An sruthan torghan nuas bhon t-sliabh

A' chuthag ghlas 's gug-gug na beul

'S bu mhor mo mhiann bhith 'n Uibhist leat.

Seist /

Tha 'n crodh a' geumnaich anns a' chro
A' bhanarach 's a cuach na dorn

A' seinn a duan 's i bleoghann bho

'S bu mhor mo mhiann bhith 'n Uibhist leat.

Seist /

Chorus:

Come, let's wander hand in hand,
Come, let's wander hand in hand,
Come, let's wander hand in hand,
And take a trip to Uist with me

The evening's calm, the weather warm,
The western sun is an orb of gold,

The sea is a mirror, clear and blue,

I long to be in Uist with you

Chorus

There's peace across the moors and glens
And sweetly smell the heather bens

Fair are the flowers, bright their hue

I long to be in Uist with you

Chorus

The birds are singing on the tops of the branches
And the bees gathering honey for themselves
The sheep are playing — running and jumping
Great is my wish to be in Uist with you

Chorus

The sky is blue without a trace of cloud

The streams murmering down from the mountains
The grey cuckoo sings coo-koo

And great my wish to be in Uist with you

Chorus

The cattle are lowing in the pen

The dairymaid and her bucket in hand
Singing her song and herding cows

And great my wish to be in Uist with you

Chorus




Bu mhor mo mhiann bhith 'n siud san am,
Is m' inntinn fad' bho thir nan Gall,
Ag eisteachd sgeulachd, oran 's rann,

'S bu mhor mo mhiann bhith an Uibhist leat.

Seist /

Tha por na machrach lan de bhiadh
Tha breac air linne 's lach air sgiath
Tha iasg am pailteas sa Chuan Shiar

'S bu mhor mo mhiann bhith an Uibhist leat.

Seist /

Is diomhain dhuinne bhith cho faoin

A' siubhal saoghail ruith gach maoin,
Tha beatha is slainte an tir mo ghaoil,
'S gun teéid mi thamh do dh'Uibhist leat.

Séist /

Great my wish to be there this time

And my mind far from the land of the Gall
Hearing stories, songs, and poems

Great my wish to be in Uist with you

Chorus

The harvest of the machair are full of food
Salmon in ponds and ducks on the wing
Fish plenty in the Western Sea

Great my wish to be in Uist with you

Chorus

How can we be such silly fools

To roam the world in search of fame?
There's health and wealth in the isle | love
And | shall stay in Uist with you




